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The Udmurt and Chuvash languages do not belong to the same family, however, when it comes to morphological cate-
gorisation, they are both classified as agglutinative. As a result of the historical development of the Udmurt and the
Chuvash peoples, i.e. due to their long dwelling within the same geographical region, the Volga-Kama Sprachbund was
formed, which also includes the Mari, Tatar and Bashkir languages. In these five languages typologically similar points
are manifested on different linguistic levels, including morphology. This paper presents a comparative analysis of the
degrees of comparison of the adjective in the Udmurt and Chuvash languages and hypothesise that the category of de-
grees of quality may be present in the Chuvash language. In Udmurt, along with degrees of comparison, adjective quali-
ty levels are also distinguished, which include three degrees: positive, moderative, and intensive. Semantically this cat-
egory lacks the notion of comparison, instead it indicates the presence of a quality or feature of an object (or person) to
a certain extent; positive expresses a neutral degree of quality. There are no special means for the formation of this word
form, just as in the case with a positive degree of comparison, the grammatical indicator is the zero morpheme. The
moderative expresses the incompleteness of quality, or its insufficiency; formed morphologically in Udmurt, using af-
fixes -mwim, -anac (-a13c), -nvip(vem), -eec (-eem). The intensive shows the presence of the feature in a concentrated
form, its prevalence; The highest degree of quality can be formed in two ways: analytically (using amplifier words) and
synthetically (by reduplication of the adjective). In the Chuvash language, a completely identical situation is manifest-
ed: linguists note the presence of forms expressing quality, the notion of the attribute being incomplete or intensified,
however, there are no opinions that a category of degrees of quality that is different from the degree of comparison
would exist.

Keywords: Udmurt language, Chuvash language, adjective, degree of comparison, degree of quality, positive,
moderative, intensive.

DOI: 10.35634/2224-9443-2019-13-4-591-598

Although the Udmurt and Chuvash languages are considered unrelated, as they belong to the Uralic
and Turkic language families, respectively, typologically they are both highly agglutinative. Moreover, both
languages alongside Tatar, Bashkir and Mari make up the Volga-Kama Sprachbund, which is “a special type
of areal-historical community of languages, characterised by a certain number of similar structural and mate-
rial characteristics acquired as a result of long and intensive contact and convergent development within
common geographical space "[Heposnak 2000, 617]. As a result of the historical development of the lan-
guages, common features began to manifest themselves at different linguistic levels, including the level of
morphology.

The adjective in both Udmurt and Chuvash refers to a part of speech which has the ability to change,
acquiring grammatical forms of the headword in a noun phrase. Most linguists agree that degrees of compar-
ison are probably the only inherent grammatical category when it comes to adjectives.

1. In both Udmurt and Chuvash three degrees of comparison can be distinguished: positive, compara-
tive, and superlative. Even though adjectives in the positive degree express a certain feature or characteristic
of an object or animate being without a notion of comparison, the positive is still considered a level of degree
by linguists [Baxpymesa 1937, 46; AnateipeB 1983, 572; MI'CUS 1957, 96; et al.], since it is the base form
of the comparative and superlative degrees: (Udm.) Cobepe nuocnsn cun azsazvl 6ycel 0ypulch aanez Kopxa
cynmiiz [K. Mutpeit 1988, 93]. ‘Then the boys spotted a low house near the field’; (Chuv.) uzemné ueuex
‘kpacuBblil BeToK’ [MI'CUA 1957, 96].

1.1. The comparative degree expresses that one of the two objects (or animate entities) in question
possesses the same quality to a greater degree than the other one; the comparative in Udmurt is expressed by
the affix -eec (-eem) [I'CYS 1962, 137; YKK 2011, 69; Efremov, Selmeczy 2018, 7]: — Aoamunsr 39mabix
oynozec [ Janunos 2005, 26] ‘— Truth is more precious to man.

In the Chuvash language, the comparative suffix is -pax (-pex, -mapax, -mepex): xypapax ‘blacker’,
caxammapax ‘fewer’ [Ceprees 2017, 191]. When the suffix is used, the comparative formant attaches to the
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comparative construction with the meaning “a slight surplus in quality”, corresponding in such cases to the
prefix of the Russian language “no-": Udm.: Bacsinace asicyscoimeec. Apiviovin... acome és2ec [[lepeBonuKoB
2004, 89] ‘Taller than Vasya. As of age ... like us’. Chuv.: Heimd xawxapman néuékpex ‘The dog is smaller
than a wolf” [MI'CY4 1957, 97].

However, there are cases where the comparative suffix is absent from the comparative construction, and
the notion of comparison is expressed solely by means of the ablative case ending, which is added to the nominal
whose quality is being compared to that of another, or by analytic construction in Udmurt. Such constructions
may lack the notion of the above mentioned slight surplus in quality: (Udm.) Byoic Gepusb auus capwice kbik non
Ky3b gyorcep yevkvims [Konosanos 1990, 20]. ‘“The old linden casts a shadow twice as long (lit. longer) as itself’.
(Chuv.) blnman xémeénmen xaknd ‘Gold is more expensive than silver’ [MI'CUS 1957, 97].

It is true for both languages that the comparative suffix is not exclusive to the adjective, but it can
occur with other parts of speech as well, such as adverbs, nouns, verbs and even postpositions or auxiliary
verbs: (Udm.) adverb: How 6epmuinbl ye iyl Ha: 1biMbl YCeMAICh A3bA0 KYMCACLKOHI3 dicozzec O6b10MOoHO
[Baymmmua 2004, 279]. ‘And it's not yet possible to return home: reaping has to be completed before (lit.
faster than) snowfall’. Noun (in the inessive case): — Munsim — yomypmuvécasn — avlo3ucbécmuvl 2ypmbECHIH-
2ec yno, — wyus co [[lepeommkor 2004, 196]. ‘Our — Udmurt — readers live mostly in villages — he said’.
Verb: Coun ux co naiimuszec no, wiym Ho nomiiz [[lepeBommukos 2004, 144]. ‘For this reason he was a little
surprised and delighted’. Derived adverb: Omupes gozvmacvéc wopwt yukus no dlicemsimakzec 6v103cmiis
KOCOH33, KOHSL Ke 8amblulibl Mamakmiiz amup oopwl [Jleonteer 1995, 23]. ‘He looked at the waiting emir and
quite reluctantly carried out the order, made a few steps towards him’. Postposition: Jbiuemckonss
gunonocuss nanazec xowrxusz [IaBpmnoBa-Pemmteko 2005, 110]. ‘Her studies went more towards
Philology’. 3apybun no yzzec ocxvr [Konosano 1990, 94] ‘And Zarubin doesn't really believe’. (Chuv.)
Noun: kypak ‘grass’ — Kypakpax vipaw ‘somewhat grassy rye’; eapman ‘forest’ — eapmanapax ‘deeper in the
forest’; adverb: myn ‘outside’ — mynapax ‘somewhat farther out’; kywma “here’ — kynmapax ‘closer here’
and so on [MI"CY4 1957, 98].

In some cases, the affix -eec (-eem) in Udmurt and -pax (-pex, -mapax, -mepex) in Chuvash, in
combination with the adjective and other parts of speech can express a meaning different from the
comparative one, and generalise the concept incompleteness, insufficiency (trait, quality, action, etc.):
(Udm.): Tymuleviunsu 3azvipeczec Kyapaen uepexmames caukamiiz kyneyes no [Jleontser 1995, 19]. ‘With
its rather hoarse cry, the peacock woke the merchant, too’. (Chuv.) auapax owvin ‘rather child-looking man’;
kypaxpax mupa ‘rather grass-looking bread, i. e. green’; muxapax nawa ’a rather foal-looking horse (which
does not seem like a full-grown horse)’ [MI'CUS 1957, 63].

It may sound illogical that the same suffix conveys two opposing meanings, i. e. surplus of quality and
insufficiency or incompleteness of quality, however as a result of scrupulous analysis it becomes clear that
there are, in fact, two homonymous affixes in the two languages, one of which is a comparative marker, and
the other one is a moderative degree marker (for more details, see section 2.1).

1.2. The superlative in the Udmurt language can be formed only analytically, and for this reason some
researchers [YmmakoB 1990, 171] deny the presence of the superlative in the Udmurt language altogether. In
our opinion, in this case, the question is not the presence or absence of the superlative in Udmurt, but the
recognition or non-recognition of analytical forms in general. Many studies and conferences in general
linguistics have been devoted to this issue, (see: [XKupmynckuit 1965, 7]), the conclusions of which could be
that analytical constructions are formed in many languages to express a new grammatical meaning. The
recognition of analytic verb forms (e.g. auxiliary verbs) are hardly ever questioned, which raises the
possibility to acknowledge, by analogy, that adjective degrees can be formed analytically as well. The means
of expressing superlatives in Udmurt are the following:

1) by using the Russian borrowing camoii ‘the most’ in combination with the positive form of the ad-
jective: (Udm.) How mon camen, eyp 6biivit KulEH — co camoii cexvim yiaon [[anumnos 2005, 85];

2) the pronoun garnsmeiz “all’, komemap ‘everything ’, komsxun ‘everyone’ and komwekydiiz ‘each’ in
the ablative case combined with a positive adjective: (Udm.) Cexvim muinao yoceo, noumanbonka, 0o,
eéanvmuiziace Ho cekuim! [Bamumua 2004, 116] ‘Your work is hard, postwoman, maybe harder than
anyone's!” Yuoan, 6pam, komomanice oyno [3arpedun 1997, 27] ‘Patience, brother, is most precious of all’.

3) tuzges (no) + a positive adjective, where the comparative suffix is always added to the adverb fuz
’very’, whereas the particle no ‘and even’ is optional: How myaceec Ho cexbim Ho Ky3b ciopec Byneaposw
[JIeonTher 1995, 17] ‘And the longest and most difficult way is to Bulgar’.
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In many works, other superlative-like forms and strategies have been noted, such as reduplication
(8oorc-6001c “very green’ lit. ‘green-green’), the combination of the adjective with the amplifying adverb myorc
‘very’ (myorc dicyacoim ‘very tall’) [TCYS 1962, 140; CepebpennukoB 1963, 164], but, further analysis
showed that these forms are essentially different in meaning and therefore they should not be considered real
superlatives, since the notion of these forms does not convey a sense of comparison, but rather they express
the highest degree of quality (see subsection 2.3).

In the Chuvash language, the superlative can also be formed in several ways:

1) with the aid of particles of amplification yu, van ‘most’: yan yunep ‘the most beautiful/the nicest’,
yu néyex ‘the smallest ’;

2) the adjective in the comparative form in combination with the words nypuruen me, numper me ‘all,
everything’: numpen naxa ‘the most precious’ [MI'CUS 1957, 101-102].

2. In the Udmurt language linguists distinguish and recognise the category of adjective quality degrees
along with the degrees of comparison [VKK 2011, 73-78; Kel'makov, Saarinen 1994, 111-114; TapakanoB
1996; Kempmakon 1998, 130—133]. In addition, both categories have three degrees; in both cases, the basic
degree is the positive form of the adjective, without any marker, i.e. the carrier of grammatical meaning is
the zero morpheme: (Udm.) Cozynviz 2opd renmaern uebepvimuin [Bamummu 2004, 67] ‘The edge [of the
dress] is decorated with a red ribbon’.

2.1. The adjective moderator expresses reduction, weakening of the attribute, or quality in the object
(or person) and is formed with the help of affixes -mwim, -ansc (-san3c), -neip(vem), -ecec (-eem) [TCY S 1962,
143; KenpmakoB 1972; AnateipeB 1983, 573; et al.]. In most works, these affixes are classified as
derivational, however in relatively recently published studies [YKK 2011, 74-76; Ymakos 1990; 172—-173;
Kel'makov, Saarinen 1994, 111-114; TapakaunoB 1996; Kensmakor 1998, 130—133], they are recognised as
relational: JKox eviivice 1amnansn 2opoanic-iyae molivls conana, manaia WOHACbKe, MAHU-MAHU KbiCO3 —
Kepocuns3 dvipe unu, woocke... [Bamummna 2004, 271] ‘The reddish-yellow flame of the lamp standing on
the table sways from side to side, is about to go out — kerosene is running out, it seems ...” Ms-ay!.. ben kya-
paes dicvix! Coiiie sicomemuim, coiie Hncanvmoim, coviie muckuns <...> [[lepeBommxon 2004, 200] ‘Me-ay!
Yes, and his voice! So sad (lit. saddish), so pitiful, so unhappy <...>’ <..> eaum xpumukwvéc, oynvem
CEMbIKY3bl, YMORUCMBECTIH OYHHEEHbI3bl Howamo, co JabOabnblpbem OyHHe, ne, Kvliobimd [['aBpuioa-
Pemmteko 2005, 24] ‘<...> young critics, evaluating, compare him with the world of utopians, he, they say,
creates a pinkish world’. ITuuuzec cuns cypm [3arpedun 1997, 15] ‘Such a small village’.

The Chuvash language features a similar set of suffixes with the meaning of incompleteness of quality:
-anxad (-euxé), -amnka (-enxe) (wypanxa, wypanxd ‘whitish, paleish’ [ITaBnos 2014, 150]), -ax (-ex) (weséx
‘watery’ [[1aBmoB 2014, 152], kasacax ‘sour’ [MI'CUA 1957, §89)).

The Chuvash comparative suffix -pax (-pex, -mapax, -mepex) when combined with an adjective can also
express "an incomplete degree of quality, presence of a weakened, reduced quality", if there is no comparison
of the quality of one object with the quality of another object: capapdx ‘greenish, not so green’, rympapax
‘somewhat short” [MI'CUS 1957, 97-98]. This suffix can also occur not only with adjectives, but with other
parts of speech as well, such as nouns, verbs or particles: xopdx ‘herb’ — wipawu kopaxpax ‘somewhat grassy
rye’, samana ‘ashamed’ — eamanapax ‘rather ashamed, somewhat ashamed’ [DegoToB 1996, 295].

According to the above examples, similarly to adjectives, these forms can express both a comparison
and a decrease or lack of quality, present in the object or animate entity in question.

2.2. The intensive adjective expresses an ultimate enhancement of quality of a feature of an object (or
person) expressed by an adjective, but without any basis for comparison with similar qualities, characteristics
of other objects (or persons). Some linguists note the presence of the highest degree of adjective quality not
only in Udmurt, but also in other Finno-Ugric languages [Raun 1971, 104], however, they, as a rule, do not
single out this value separately, but recognise it as one of the superlative values [Fuchs 1949, 200; Ce-
pebpennukos 1963, 164; FCY A 1962, 140].

The intensive, however, expresses an irrelevantly high measure of quality in an object without the idea
of comparison, and therefore cannot be referred to as a superlative form. In the Udmurt language, the highest
degree of quality is formed in two ways: synthetically and analytically. The synthetic way is the
reduplication of the positive form of the adjective: Illyp xy3a néxcanvécein o2eakvim ColLiiz KONAK dyac-iyxnc
umanmac [KpacunpaukoB 2005, 116]. ‘Along the river in the valley at the same time grew vivid yellow
italmas flowers’.

The analytic way is when the positive form of the adjective is combined with an amplifying word,
which, as a rule, is an adverb of degree, such as myorc *very’, yxoip ’too’, opmusim ’exclusively, excessively’,
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aekoc ’very, too’, romn ’very’ etc: Anexcandpa Ilasnosna — npupoodosedenuen Ovlutemiico, Wopo-Kycno
apavloo, aanez my2opo mysxc ¢33b kviwnomypm [danunos 2005, 31]. ‘Alexandra Pavlovna, a teacher of
natural history, middle-aged, short, very cheerful woman’. — Kyapaeo ykeip 6ad3vim... [[lanunos 2005, 94]
‘— Your voice is very strong (lit. big)...” KoL1bi0 opmusim Ky3s yK, 0blObl... NACMYXJIOH Clol0e3 Ky3s [3arpe-
oun 1997, 45] ‘Your tongue is very long, my daugther... like a shepherd's whip’. Bécscvion kviivécols,
aosAMU CIOTIIME RbIPLICA, JCYACh MBLILIbL NOPMO — JIEKOC 3011 UblpKYypeH comacy mulinepunsvt [Bonpar 1995, §]
‘The words of the priest, entering into the heart of a person, turn into a burning fire — a fire burning with
excessively strong anger’. Dwwvécot 10on 3euecw [IaBpunoBa-Pemuteko 2005, 117]. ‘My friends are very
nice’.

Another analytical method is a construction made up by the adjective in the ablative case + (#0) ‘and;
even the ’+ the same adjective in the positive or marked by the affix -ecec (-eem): Taiie cexvim, UiGHIBLIKO
ICONBECMBI BIUOH-OBIPOH BAKLIMI BAHbL CO 3€4Cd MOOAMbL YCOKbIMOK — YMOUAICL HO ymoll [IlepeBonkoB
2004, 253]. ‘In such a difficult time, when our important customs disappear, a reminder of all this positivity
is a very good [undertaking] (lit. better than good)’.

There are similar forms in the Chuvash language as well, but researchers classify them in different
ways. According to Pavlov, the Chuvash reinforcing forms expressing "an excessive measure of quality or a
high assessment of quality" are formed in two ways:

1) reduplication of the adjective: cu-uee-cusé wwig ‘cold-cold water’;

2) a form of partial reduplication: the addition of the initial part of the adjective stem and linking it
using the interphone -n- (-u-, -1-): kan-kampa ‘completely curly’ [ITasmos 2017, 129—-130].

The author clearly separates these forms from the superlative degree, although he notes that many
Turkologists consider them to be superlative.

In the grammar written in 1957, the analysed forms are also separated from the superlative, even
though they are discussed in the section “Degrees of Comparison”; in addition to the above methods, the
authors also call the combination of the adjective and “amplifiers” with the meaning of “very, extremely” an
analytical way of forming this construction: népcép asarn ‘very good’ [MI'CUS 1957, 99].

In the section "On the Declination of Adjectives" of the grammar written by I. P. Pavlov, which does
not take into consideration the degrees of comparison, there is one more method of conveying “quality
enhancement” which is a combination of an adjective in the original case with the form of the comparative or
positive form of the adjective itself (there may also be a linking particle ma / me between the components):
xumpepen xumpe, ¢yanepen ¢ynne ‘nicer and nicer, higher and higher’ [I1asmos 2017, 145].

3. In modern Udmurt and Chuvash, the adjective does not have such a wide range of word forms as,
for example, the noun, nevertheless, it does not belong to the group of unchangeable parts of speech. A
distinctive feature of an adjective, and not only in this pair of languages, is the presence of degrees of
comparison, which is in many cases the only indicator that helps to separate the adjective from other parts of
speech, in particular, the noun in the Uralic and Turkic languages.

In studies regarding both the Udmurt and Chuvash languages there are the quite a few incredible
theories according to which the same word forms may be able to express fundamentally different meanings.
In the textbook of the Udmurt language for 6-7th graders, a comparative degree of the adjective is noted, but
completely different ways are given as ways of forming this grammatical form: the suffix -ecec (-cem),
reduplication of the adjective stem and prepositional words like myorc “very’, ykoip ‘too’, camoti ‘very’ [Hu-
konbckas, Tapakanos 2005, 80-81]. It should be stated that word forms with completely different meanings
are thus combined into one category, expressing not only the meaning of superlative and intensity (which is
found everywhere in grammars), but also the comparative. In the monograph by V.I. Sergeev “The
morphology of the Chuvash language: inflection, shaping and forming”, the “analytical comparative
categorical form of superiority of quality” is distinguished, to which, judging by the name, forms of
comparative and superlative degrees can be attributed, however examples of the superlative and the intensive
are both given: uu nwicax ’the biggest, the greatest’, uaim wypa ’completely white’ [Ceprees 2017, 192].
This may happen, in our opinion, due to the uncertainty and the unresolved question of separating the forms
of degrees of comparison from degrees of quality.

Researchers of the Udmurt language [YKK 2011, 73-78; Kel'makov, Saarinen 1994, 111-114; Tapa-
kaHoB 1996; Kenbmakos 1998, 130-133] conclude that an adjective, along with degrees of comparison, also
has a grammatical category of degrees of quality, which includes three degrees:

1) positive, as the initial form of any morphological category, similarly to a positive degree of
comparison;
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2) moderative: expression of decrease, weakening, incompleteness of an attribute, or quality

3) intensive: an expression of the highest degree of concentration of a particular quality in a given
object or animate being.

The semantics of this category encompasses “the meaning of an implicit comparison of different
degrees of quality, expressed by the same adjective” [Yimakos 1990, 172]. In this case, there is no reference
to any comparison, the quality, the attribute of the object is transmitted in insufficient or excess quantity,
regardless of the attribute(s) of other objects.

Our study suggests that similar adjective quality levels are present in the Chuvash language as well.
All the prerequisites are present, and the typological material of the Udmurt language is not the main
argument. Most researchers note both the moderative value of the comparative affix (in some cases of use)
and the impossibility of attributing intensifying forms to the superlative, but at the same time, these
researchers do not propose to establish an independent grammatical category which would include the forms
of the intensive and the moderative.

Thus, we propose to single out the quality categories of the adjectives in the Chuvash language,
separating it from the degrees of comparison. The components of this category are:

1) positive (neutral degree): expresses a neutral degree of quality, indicates the presence of a quality,
an attribute of an object to the optimum degree; it does not have a special indicator, in other words it is
formed by means of a zero morpheme;

2) moderative (diminutive): indicates the fact that a given feature of the object (or animate being) is
not sufficiently present, its concentration is slightly (usually) or significantly (in some cases) different from
the normal state; expressed by the affixes -auxa (-euxeé), -anxa (-euxe), -ax (-ex), a Takxke -pax (-pex, -
mapax, -mepex) (not in comparative use);

3) intensive (intensifying degree): indicates the prevalence of the trait, the quality in the object (or
animate being), its presence in a concentrated form, much more than in a normal state; formed by full or
partial reduplication of the adjective, as well as a combination of an adjective with the word amplifier or the
adjective in the original case.

At the same time, the forms of the moderative and the intensive are grammatical forms of the adjective
itself, and such word forms do not refer to cases of derivation. The word-forming nature of the moderative
suffixes is noted by almost all researchers [MI'CUS 1957, 89; IlaBmo 2014, 150-152], although
reduplications are mainly classified as relative forms by linguists (due to their reckoning as superlatives), and
so there are parallel opinions that such morphological repetitions should be considered word formation
[MI'CUSA 1957, 93]. In Udmurtology, a similar opinion was inherent in most of the works, but with the
recognition of the category of adjective quality levels, this question has become non-essential.
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YaMypTCKUW M 9yBaIICKUH S3BIKH, XOTS M HE POACTBEHHBIE, TEM HE MEHEE, COMIACHO MOP(OIIOTHYECKOHN KilacCu(pUKa-
MU OHU OTHOCATCS K OJHOMY — arrfIlOTHHATUBHOMY — THITy. B pe3ylbTate HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHUS ABYX HApOIOB
(YAMYpTOB M dyBaliei), UX [UINTEIBHOTO MPOXHUBAHKS B IIPEJIeiax OJHOr0 reorpagpuyeckoro pernoHa, chopMupoBaics
Bonro-Kamcknii sI3bIKOBOM COI03, B KOTOPBIA BXOAT TaKXKE MAPHICKHUH, TATApCKUK U OAIIKUPCKUH A3BIKU. B 3THX 114-
TH sI3bIKaX MPOSIBIISIOTCS TUIIOJIOTHYECKH CXOIHBIE MOMEHTBI Ha Pa3HbIX SI3bIKOBBIX YPOBHSIX, B TOM YHCIIEe MOP(OIIOTH-
yeckoM. B HacTosieil paboTe MpOBOIMTCS COMOCTaBUTEINILHBIM aHaIM3 CTEIEHeH CpaBHEHUS MPHJIaraTelIbHOro B Y-
MYPTCKOM M YYBAIlICKOM A3bIKaX W BBIABHUI'ACTCA T'MIIOTE3a O BO3ZMOKHOM IMPUCYTCTBHUU B YyBallICKOM S3bIKE KATCTOPUN
CTEMEHEeW KauyecTBa MMEHU IPWIaraTeabHoro. B yAMypTCKOM — Hapsiiy CO CTENEHSIMU CPABHEHUS BBIIENSIOTCS TPU
CTENEHH KayecTBa MpUJIaraTebHOIO: MO3UTUB, MOIEPATHB U MHTEHCUB. CeMaHTHKa JaHHOW KaTeropuu 3aKJII0YaeTcs B
OTCYTCTBUM TNpPHU3HAKA CPABHCHUS, HO B NPUCYTCTBHM KAuecTBa, MPU3HAKA MpeaMera (JIHIa) B ONMPEICIICHHON Mepe;
MTO3UTHB BRIPaXKAET HEUTPAIBHYIO CTEIICHb KAYeCTBa, OCOOBIX CPEICTB I 00pa30BaHUs JaHHOU CIOBO(OPMBI HET; TaK
JKe KaK U B CIIy4ae C TOJOKUTEIIbHONW CTETIEHBI0 CPABHEHUS, TPaMMaTHYECKIM ITOKa3aTelleM SIBIIIETCS HyJieBasi Mopde-
Ma. MozepaTuB BhIpakaeT HETIOJHOTY KadecTBa, €ro HeJJOCTATOYHOCTh; 00pa3yeTcs B yAMYPTCKOM MOP(OIOTHIECKIM
CII0COO0M, C HCITOJIb30BaHHEM aPPUKCOB -mbim, -andc (-13¢), -nvip(vem), -eec (-eem). IHTEHCUB MTOKa3bIBACT MPHUCYT-
CTBHE NPHU3HAKA B KOHIIEHTPUPOBAHHOM BHJIE, €r0 IPEBAIMPOBAHKE; BBIIEISIOTCS JIBa COC00a 00pa3oBaHus BhICIICH
CTETICH! KadeCTBa: aHATUTHYECKHUH (C MCIOIH30BAHUEM CIIOB-YCHIIUTENCH) M CHHTETUYECKUH (PelyTINKanns OCHOBEI
MpuUjIaraTeasHoro). B gyBamckom s3pIKe MPOSBISIETCS COBEPIICHHO HACHTUYHAS CUTYalHs: yUYeHBIE OTMEUYalOT IIPUCYT-
cTBHE (OPM, BRIpKAIOIIMX KAY€CTBO, IPU3HAK B HEMIOJHOW Mepe Ju00 JKe ero MHTeHCU(DUKAIUIO, TEM HE MCHEe, MHE-
HHS O HATUYHWH OTINYHOHN OT CTEIEHEH CpaBHCHUA KaTECTOPpUU CTelNeHen KauecTBa npujarateJibHOIro HE BbIIBUT'atOTCA.

Knrouesvie cnosa: yI[MypTCKI/Iﬁ S3BIK, ‘lyBaHICKI/Iﬁ A3BIK, UM NPUJIAraTejibHOC, CTCIICHU CPABHCHUS, CTCIICHNU Ka4CCTBa,
NO3UTUB, MOJACPATUB, UHTCHCUB
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